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General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Office of the District Magistrate of Goa 


Repartição do Magistrado Distrital de Goa 


Notification 


DM /MV / SD / 130 


In exercise of the powers vested in the District Magistrate 
of control of traffic under the Goa , Daman and Diu Motor 
Vehicles Rules 1965 , it is hereby notified that the St. Ines - Ta 
leigao -St. Paulo road is closed for vehicular traffic for a 
period of three months with immediate effect . During the 
course of repairs of this road the traffic bound for Taleigao 
is directed via Caranzalem . 

S. N. Dhumak , District Magistrate . 
Panjim , 7th February , 1968. 


Avisos 

DM /MV / SD / 130 
No uso das faculdades conferidas ao Magistrado Distrital 
no respeitante ao contrôle de trâfego , ao abrigo de « Goa , 
Daman and Diu Motor Vehicles Rules 1965» , torna - se público 
que a estrada St.* Inês - Taleigāo - s . Paulo fica fechada , com 
efeito imediato , ao tráfego veicular, por período de três meses . 
Durante o período em que a mesma estrada estiver a ser 
consertada o tráfego que se dirigir a Taleigāo deverá ir por 
via . Caranzalém . 

S. N. Dhumak , Magistrado Distrital. 
Pangim , 7 de Fevereiro de 1968. 


Home Department A 


Departamento do Interior A 


Office of the Director of Transport 


Repartição do Director de Transportes 


Public Auction 


Aviso 


Applications have been received for grant a stage carriage 
permits and contract carriage ( taxi- cabs ) permits to operate 
on the following routes and stands in response to the public 
notice of this Office published in local newspapers 

on 
7-12-1967 . 


Faz -se público que , resposta ao aviso desta Repartição 
publicado na imprensa local em 7 de Dezembro de 1967, fo 
ram recebidos os seguintes requerimentos para concessão de 
licenças para funcionar táxis . ( taxi - cabs ) , e carreiras nas 
praças e percursos indicados em relação aos mesmos . 


Date of receipt ! 


Name and address of the applicant 


S. No. 
N. de 
série 


. 


Data da entrada 


Nome e endereço do requerente 


M. V. No. 
N.o de matrícula 

do veículo 


1 . 


3-1-1968 


GDA 2344 


For contract carriage service -- Para táxis 
One taxi- cab at Uguem stand (Pernem ) Um táxi na praça de Uguém ( Perném ) 
Sricanta Krishna Potekar , H. No. E - 29 , Pernem , Goa . 

: One taxi-cab at Morjim stand (Pernem ) . Um táxi na praça de Morgim (Perném ) 
Manohar P. Sanval, H. No. E -56 , Malekar Ward , Morjim , Pernem , Goa . 

One taxi-cab at Corgaum stand (Pernem ) - Um táxi na praça de Corgaum (Perném ) 
Mariano Dias, Deussa , Corgão , Pernen , Goa . 


2 . 


24-1-1968 


Ambassador car 


..... 


3 . 


29-1-1968 


MRW 9895 


......" 


1. 


.................. 


....... 
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S. No. 


Date of receipt 


Name and address of the applicant 


M. V. No. 


N .. de 
série 


Data de entrada 


Noms o endereço do requerente 


N.o de matrícula 

do veiculo 


4 . 
5 . 


11-12-1967 
18-12-1967 


6 . 


20-12-1967 


For stage carriage service -- Para carreiras 
Betim to Mapusa via Salvador do Mundo , Pomburpá , Olaulirn , and vice -versa - 

One Bus 
Betim -Mapuça via Salvador do Mundo , Ponburpa , Olaulim e vice- versa 
Ramakrishna Bhagvonta Naik , Ecoxim , Post Betim , Bardez , Goa . 

Bus 
Dhipak Transport , C / o Ramkrishna Bogvonta Naik , Ecoxim , Post Betira , New Bus 

Bardez , Goa . 
The General Secretary , The Goa Motor & Taxi Drivers Union , Opp. Cafe Real, 

Top floor, Panjim , Goa . 
Premabai Gurudas Bhounsule , H. No. 97 , Pomburpa , Bardez , Goa . 

Fargo Bus 
Macasana to Nagzar via Dhargal, Varkand , Dao a chivad - One vehicle — Maca 

zana Nagzar via Dhargal, Varkand , Dadachivad (I transporte ) 
Prabhakar Vaman Tar, Near Laxmi Narayan Temple , Mapusa , Goa . 

GDT 1922 


7 . 


27-12-1967 


8 . 


22-12-1967 


Fatrade to Margao One vehicle - Fatrade-Margão ( i transporte ) 
Shaik Ibrahim Shaik Ayub , C /o . C. Furtado , GDT 1671, Carmona , Goa . 


9 . 


30-12-1967 


GDT 1671 


The above applications will be considered by the State 
Transport Authority . Panaji, Goa , at its meeting to be held 
in the Office of the Director of Transport , Panaji , Goa , to 
gether with any representation for or against or objections 
that may be submitted so as to reach the undersigned within 
fifteen days from the date of publication of this Notifica 
tion in Government Gazette. Copies of the representation , 
unless sent to the applicants , will not be considered . Applica 
tions of the applicants will be available for inspection to any 
person or authority specified in Section 47 of the Motor Vehi 
cles Act 1939, at the Office of the undersigned on receipt of 
a written request from such a person . The date , time and 
place of considering the applications of the State Transport 
Authority , Panaji, Goa , will be notified . 

Panaji , 31st January, 1968 . The Secretary , State 
Transport Authority , B. J. K. Tampi. 


Os requerimentos acima referidos serão apreciados pela 
Cornissão de Automobilismo, em Panaji, Goa , na sua reunião 
a realizar - se na Repartição do Director de Transportes , em 
Panagi, Goa , conjuntamente com quaisquer exposições , a fa 
vor ou contra , ou objecções que venham a ser recebidas no 
prazo de 15 dias contado da data da publicação deste aviso no 
Boletim Oficial. Exposições cujas cópias não forem enviadas 
aos requerentes não serão consideradas. Os requerimentos 
dos interessados poderão ser examinados por qualquer pessoa 
ou autoridade especificada no artigo 47. do «Motor Vehi 
cle Act, 1939 » na Repartição do signatário , mediante pedido 
por escrito . 

A data , hora e local em que os requerimentos serão apre 
ciados pela Comissão de Automobilismo, Panagi, Goa , serão 
tornados públicos . 

Panagi, 31 de Janeiro de 1968 .-- O Secretário da Comis- 
são de Automobilismo, B. J. K. Tampi. 


Finance (Revenue) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Taluka Revenue Office , Sanguem 


« Taluka Revenue Office , Sanguem » 


Auction Notico 
The following quantities of liquor confiscated will be 
auctioned in the premises of the Taluka Revenue Office 
Sanguem , at 11 a . m . on 28th February , 1968, to the bidder 
who offers highest price . 

Only the licensed vendor of liquors will be allowed to par 
ticipate in the auction . 


Aviso 
Faz-se público que no dia 28 do corrente mês de Fevereiro 
de 1968 , pelas 11 horas, será vendida a seguinte quantidade 
de bebidas alcoólicas, no recinto de Taluka. Revenue Office 
de Sanguém , perdida a favor do Estado , 

Só os vendedores licenciados de bebidas alcoólicas poderão , 
concorrer à praça . 


Case No. 31/67 : 
36 Qt. bottles of Palmeira Feni of Vita Industries . 


Processo n.º 31/67 : 
36 garrafas de Palmeira Feni de Vita Industries , 


Processo n .° 32/67 : 


1 . 


Case No. 32/67 : 
10 Dozen qt. bottles of Blue Star Palm Feni. 
3 Qt. bottles of Biscuit Brandy. 
8 Pints of El Nectar Palm Feni. 


10 dúzias de garrafas de Blue Star Palm Feni.. 
3 garrafas de Biscuit Brandy. 
8 meias garrafas de El Nectar Palm Feni. 


Processo n.º 33/67 : 


Case No. 33/67 : 
6 Qt. bottles of Blue Star Palm Feni. 
4 Nips of Khoday s Brandy . 


6 garrafas de Blue Star Palm Feni . 
4 quartos de garrafas de Khoday s Brandy. 


Case - No. 34/67 : - 
11 Qt. bottles of Khoday s Brandy . 
24 Pints of Sovereign Brandy. 


Processo n.o 34/67 : 
i1 garrafas de Khoday s Brandy . 
24 meias garrafas de Sovereign Brandy. 


Case No. 85/67 : 
38 Qt. bottles of El Nectar Palm Feni. 


Processo n.º 35/67 : 
38 garrafas de El Nectar Palm Fepi. 


: Case No. 37/67 : 
14 Bottles of Palmeira Feni. 
1- The successful bidder have to pay price of liquor imme . 
diately . 


Processo n.o 37/67 : 
14 garrafas de Palmeira Feni. 

1 - O concorrente a quem tiver sido adjudicado o lanço : 
terá de pagar imediatamente o valor da arrematação . 


PORT 
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2 — The Government reserves the right to reject the bid . 
without assigning any reasons thereof . 

3 — For further details plase contact the Revenue Office , 
Sanguem , during the Office hours . 

Sanguem , 2nd February , 1968. -- For the Head of Taluka 
Revenue Office , M. J. Monteiro . 


-- O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço sem justificação . 

3 Quaisquer outros esclarecimentos poderão ser obtidos 
da Repartição de Revenue, durante às horas regulamentares 
de serviço . 


Sanguém , 2 de Fevereiro de 1968. - Pelo Chefe da Repar 
tiçio , M. J. Monteiro . 


th 


Notice 


Aviso 


The unknown owners of following liquor found at Colem 
Station are hereby informed to appear before the Head of 
this Office within 30 days from the date of publication of 
this notice in the Government Gazette to claim their right 
to the said property . 

After the expiry of the said time limit , the property shall 
be considered as forfeited in favour of the Government . 


Ficam por este avisados os donos desconhecidos da seguinte 
mercadoria , apreendida na estação ferroviária de Colém , para 
aduzirem os seus direitos , no prazo de 30 dias , contados da 
publicação deste no Boletim Oficial e perante o Chefe desta 
Repartição . 

Findo o referido prazo , a mesma mercadoria será perdida 
a favor do Estado . 


On 29-1-1968 in Vasco - Londa train : 


2 cloth bags containing 12 Nips of Black Label Whisky ; 
12 Nips of Amrut Brandy ; 12 Nips of Double 

of Double Horse 
Brandy ; 12 Nips of Venus Brandy & L Pint of Double Horse 
Brandy . 


Em 29 de Janeiro de 1968 , no corabóio de Vasco - Londa : 
2 maletas contendo 12 quartos de garrafas de Black Label 
Whisky ; 12 quartos de garrafas de Amrut Brandy ; 12 quartos 
de garrafas de Double Horse Brandy ; 12 Nips de Venus 
Brandy e 1 meia garrafa de Double Horse Brandy . 


On 29-1-1968 in Vasco - Londa train : 
One Black colour suitcase containing 4 Qts . bottles of 
Haywards Whisky ; 4 Qts . bottles of Imperial Crown Brandy ; 
3 Pints of La Sovereign Brandy ; 3 Pints of Double Horse 
Brandy ; 3 Nips of House of Lords Whisky and 3 Nips of 
Rhino Whisky . 

Sanguem , 3rd February , 1968. -- For the Head of Taluka 
Revenue Office , M. J. Monteiro . 


Em 29 de Janeiro de 1968 , no corabóio de Vasco - Londa : 
Uma maleta de cor preta contendo 4 garrafas de Haywards 
Whisky ; 4 garrafas de Imperial Crown Brandy ; 3 meias 
garrafas de La Sovereign Brandy ; 3 meias garrafas de Double 
Horse Brandy ; 3 quartos de garrafas de House of Lords 
Whisky e 3 quartos de garrafas de Rhino Whisky. 


Sanguem 3 de Fevereiro de 1968. -- Pelo Chefe da Repar 
tiçao , M. J. Monteiro . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Cornunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Section of Comunidades of Bicholim 


Secção das Comunidades de Bicholim 


Notice 


Edital 


Gajanan Vithal Prabhu Dessai, Administrator : 

It is hereby made known in accordance with the article 489 
of the Code of Comunidades , that days 19th to 21st instant, 
have been fixed for the payment of the surplus and other 
credits of the Comunidades of Bicholim - Taluka , relating to 
the year 1967 , from 10 a . m . to 2 p . m . at the counter of the 
treasury of respective Comunidades . 

After the referred days have elapsed , the Clerks of the 
respective Comunidades shall carry out the provisions of the 
article 504 and following ones of the said Code. 

Mapusa , 5th February , 1968. --The Administrator , Gajanan 
Vithal Prabhu Dessai. 


Gajanan Vithal Prabhu Dessai, Administrador : 

Faz - se saber que em conformidade com o disposto no 
artigo 489.º do vigente Código das Comunidades , são desig 
nados os dias 19 a 21 do corrente mês , para o pagamento de 
sobras e outros créditos das comunidades do concelho de Bi 
cholim , relativas ao ano de 1967 para ser efectuado à boca 
do cofre das respectivas comunidades , desde 10 a 14 horas . 

Findo os dias designados os escrivães das comunidades 
darão cumprimento ao disposto no artigo 504.° e seguintes 
do dito Código . 

Mapuçá , 5 de Fevereiro de 1968. -- O Administrador , Gaja 
nan Vithal Prabhu Dessai. 


Notico 


Edital 


I hereby make it known that in the above Office notice 
will be run for 15 days from the date of publication of this 
notice in the Government Gazette , inviting all those who are 
interested to present, in accordance with the article 215 of the 
Code of Comunidades, objections if any against the identifi 
cation , description and demarcation of the part of the plot 
of land no . 160 named « Santinichi Addi » situated along the 
road which from Mapusa leads to Bicholim and belonging 
to the Comunidade of Mapusa . It covers an area of 40000 
square metres and it is bounded on the east by the plot of 
land belonging to Shri Fideles de Melo , on the west by the 
plot of land leased to Ermelinda de Souza and part of the 
said plot of land no. 160 , and on the north and the south 
also by the part of the said plot of land no. 160. It was 
formerly reserved for pasture ground and now it is going 
to be reserved for construction of houses . 

This notice is published for the information of all the con 
cerned and similar ones will be fixed at the usual places . 

Mapusa , 8th February , 1968 . The Admnistrator, Gajanan 
Vithal Prabhu Dessai. 


Faz -se saber que pela sobredita Administração , correm éditos 
de 15 dias a contar da 2.* publicação deste no Boletin Oficial , 
con vidando todos os interessados para , querendo, de harmonia 
com o disposto no artigo 215.º do Código das Comunidades , 
apresentarem as suas reclamações sobre a identificação , des . 
crição e demarcação da parte do lote n ." 160, denominado 
« Saatinichi Addi» , sito ao longo da estrada que vai de Mapuçá 

Eicholim e pertencente à comunidade de Mapuçá , na arca 
de 40.000 m , confrontado de nascente com o terreno de 
Fideles de Melo , de poente com o aforamento de Ermelinda 
de Souza, e parte do referido lote n .° 160 , e de norte e sul 
também com a parte do dito lote n .° 160 , cujo destino que é 
de pastagem , se vai mudar para a construção de casas. 

E para constar se expediu este e mais de igual teor para 
serem afixados nos lugares marcados na lei . 

Mapuçá , 8 de Fevereiro de 1968 , O Administrador , Ga 
janon Vithal Prabhú Dessai. 


A 
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Local Self Government Department 


Departamento de Administração Autónoma 


Municipality of Goa 


Câmara Municipal de Goa 


Central Deportinent 


Repartição dos Serviços Centrais 


Notice No. RC - 1 / 1968 
Redualdo da Costa , President : 

It is hereby made known that the Pangirn Municipality in 
its session dated 17-8-1967 deliberated to accept free of charge 
a part of the rustic property covering an area of 2689,72 sq . m . 
belonging to Mrs. Vassundarabai Naique Curado alias Vijaia 
bai and her husband , Seguna Naique Curado , both resident 
at Cuncolim in the district of Salsete , being the name of the 
said property « Arecal Nigol» situated at Calapur of the vil 
lage of Santa - Cruz in the district of Ilras (Goa ) , bounded on 
the east by the property of Ramachondra Sinai Bounsulo , 
on the west by the property of Comunidade of Calapur, on 
the north by the nallah of the lake of the said Comunidade 
and on the south by the nallah of the said Comunidade , bey 
ond which lies the plot of Mr. Rogunata Porobo Nachinolcar. 
denominated Arecal Nigol, containing two halves of the plot 
described in the Conservatoria do Registo Predial of the dis 
trict of Ilhas (Goa ) , under nos . 212 , 214 and 215 of the 
book B - three — old and registered under nos . 308, 312, 313 and 
322 , in order to convert it into a public crematorium . 

A period of thirty days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette 
in order that the interested parties, if any, may aduce their 
rights to said plot before this Municipality . After the end 
of the said period the Panjim Municipality will have it as 
its own property for the purposes and aims above mentioned . 

This notice is issued for the information of all concerned 
and its copies will be displayed in the usual places . 

Panjim , 9th Februray , 1968. — The President, Redualdo da 
Costa . 


Edital N.° RC - 1 / 1968 
Redvaldo da Costa , Presidente : 

Faz - se saber que esta Câmara Municipal, em sua sessão ordi 
nária de 17 de Agosto de 1967 , deliberou aceitar em princí 
pio a cedência gratuita duma parte do prédio rústico , na área 
total de 2689,72 m , pertencente aos srs . Vassundarabai Naique 
Curado , por outro nome Vijaiabai e seu marido Seguna Nai 
que Curado , ambos residente em Cuncolim , do concelho de 
Salcete , denominado Arecal Nigol, sito em Calapur, da fre 
guesia de Santa Cruz , do concelho das Ilhas de Goa , confron 
tado de nascente com o prédio de Ramachondra Sinai Bhoun 
suló , de poente com o de comunidade de Calapur, de norte 
com a vazão das águas de alagoa da dita comunidade e de 
sul com a vazão das águas da dita comunidade, além da qual 
fica o prédio de Rogunata Porobo Nachinolcar , prédio Arecal 
Nigci este que é constituido das inetades dos descritos na 
Conservatória do Registo Predial da Comarca das Ilhas de 
Goa , sob os nos. 212 , 214 e 215 do livro B três antigo e ma 
trizado sob os nos , 308 , 312 , 313 e 322 , para os fins de ser 
construido naquele terreno um Crematório Público . 

Correm éditos de trinta dias , a contar da publicação do 
presente edital no Boletim Oficial, a fim de que , se houver 
mais algum interessado com direito ao referido terreno, venha 
deduzi -lo perante esta Câmara Municipal, dentro do prazo , 
findo o qual a Câmara Municipal de Goa , aceitará definitiva 
mente o mesmo terreno passando a constituir propriedade 
municipal para o fim acima designacio . 

E , para constar se expediu este edital e outros de igual 
teor que vão ser afixados nos lugares do estilo . 

Pangim , 9 de Fevereiro de 1968. --- O Presidente , Redualdo 
da Costa , 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division VII 


Secção de Obras VII 


Tender Notice no . 19 / 67-68 


Aviso n . 19 / 67-68 


The Executive Engineer , P.W.D. Works Division no. VII , 
Daman invites on behalf of the President of India , sealed 
tenders in the following C.P.W.D. forms from the registered 
contractors of Central/ State P.W.D. and MES /Rlys and 
experienced contractors of this area upto 3.00 p . m . on 24-2-68 
for the föllowing works. 


O engenheiro executivo da Secção de Obras n .• VII dos Ser 
viços das Obras Públicas, em Iamão, aceitará , em nome do 
Presidente da India , propostas em carta fechada e lacrada , 
nos impressos apropriados abaixo indicados, de empreiteiros 
aprovados e habilitados dos Serviços das Obras Públicas , 
Centrais e deste território , Serviços de Engenharia Militar , 
Caminhos de Ferro , e bem assim , dos empreiteiros experi 
mentados desta área , até às 15 horas de 24 de Fevereiro de 
1968 , para a execução das seguintes obras : 


S. No. 


Name of work 


Esiimated 
Annount 


Earnest 
Money 


Security 
Deposit 


Time Limit 
in months 


Cost of 
tender 


N.° de 

série 


Designação da obra 


Custo 
or cado 


Depósito 
provisório 


Caucão 


Prazo 
(meses ) 


Custo dos 
impressos 


Rs. 


Rs. 


Rs. 


Rs. 


1,42,744 / 


3,744 / 


13,731 / 


9 


1. Construction of 16 rooms to the existing Building at 

Ghoghola ( Diu ) (Reinvited ) 
Construction of Office - cum residence for P. W. D. 

Sub - Division at Diu (Reinvited ) 
:: 3. Construction of a Jetty at Vanakbara Diu (Reinvited ) 


10 / 


S... 


80,165 / 
44,935 / 


2,154 / 
1,123 / 


8,617 / 
4,493 / 


9 
5 


5 / 
5 / 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day if 
possible . 

Earnesi moñey should be deposited in the State Bank of 
Saurashtra , Diu and registered chalan sent with the tender or 
in the form of Deposit at Call of the Scheduled Bank . Condi 
tions of the contract and the plans can be seen in the Office 
during office hours and tender forms can be had from this 
office of the Asstt. Engineer Diu from 15-2-68 to 23-2-68 on all 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia , 
sendo possível . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of Sau 
rashtra , Dio , ea respectiva guia junta à proposta , 
ou poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem , em 
qualquer Banco reconhecido . As condições do contrato e 
demais pormenores podem ser obtidos desta Repartição 
durante as horas regrulamentares de serviço e os impressos 
da proposta podem ser obtidos da Repartição do Engenheiro 


Mum 
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working days upto 4.00 p . m . on payment of the cost of tender 
documents (Non - refundable ) . Tender copies if required by 
post, will be supplied on extra payment of Rs. 2 /- by Money 
Order . 


Separate tender should be submitted for each work . The 
tender of the contractors , who do not deposit money in pres 
cribed manner will be summarily rejected . 


tussistente em Dio , desde 15 até 23 de Fevereiro de 1968, em 
todos os dias úteis, até às 16 horas , mediante pagamento do 
respectivo custo , que não será restituido . Os impressos tam 
kém poderão ser enviados pelo correio mediante pagamento 
ca taxa extra de Ros . 2 / - por vale postal, 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra . As propostas dos empreiteiros que não efectuaremo 
cepósito da caução da forma acima indicada , serão sumaria 
rente rejeitadas. 

O Engenheiro - Chefe dos Serviços das Obras Públicas re 
serva para si o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas. 

As propostas devem ser submetidas directamente ao Enge 
pheiro Assistente dos Serviços das Obras Públicas em Dio , 
dentro do prazo acima mencionado . 


Right to reject any or all the tenders is reserved without 
any reasons with the Principe : Engineer . P. W. D. 


The sealed tenders shall be submitted directly to the Asstt . 
Engineer P. W.D. Diu within the time limit mentioned 
above . 


Tender Notice no . 18 / 67-68 


Aviso , 13 / 67.53 


The Executive Engineer , F. W. D. Works Division VII , 
Daman invites on behalf of he President of India , seried 
tenders in the following C. P. W. D. forms from the registered 
contractors of Central / State ? . W. D. and MDS /Rlys and 
experienced contractors of this area upto 3.00 p . m ., 
22-2-68 for the following works. 


O Engenheiro executivo, Secção de Obras VII, dos Serviços 
diis Obras Públicas, em Damão , aceitará , em nome do Presi 
dente di India , propostas em carta fechada e lacrada , nos 
impressos apropriados abaixo indicados , de empreiteiros apro 
vados e habilitados dos Serviços das Obras Públicas Centrais 
e deste territorio , Serviços de Engenharia Militar, Caminho 
de Ferro e bem assinados enpreiteiros experimentados desta 
área , até às 15 horas de 22 de Fevereiro de 1968 , para a exe 
ecução das seguintes obras : 


on 


ov 


Sr. No. 


Narne ol Work 


Estirpated 
ant 


Dornest 
Money 


Securi.y 
Depost 


Time liinit 
in months 


Cost of 
tender 


N.de 
série 


Designação da , obra 


Custo 
ormado 


Depósito 
jirovisório 


L aucao 


Prazo 
(meses ) 


Custo dos 
impressos 


Rs. 


Rs. 


Rs. 


Rs. 


1,22,000 , 


3,050 / 


6 


10 / 


1. Charging existing Hume Pipe line to Cast Iron pipe 

line for the water supply scheme at Nani Daman 

An :cluding an extension in G. I. Pipes 
2. Construction of Workshop Building for Central Train 

ing Centre at Damarı 
3. S. R. to Primary School Building at Moti Daman 
4. S. R. to C. T. C. Buildiag at Moti Daman , ( ceiling to 

office ) 


60,288 / 
3,184 / 


1,507 / 

80 / 


19,150 / 
6,030 / 

318 / 


5 
1 


5 / 
2 / 


2,285 / 


57 / 


228 / 


1 


2 / 


Tenders will be opened at 3.30 p . m ., on the same day if 
possible . 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Daman and receipted chalan sent with the tender or 
in the form of Deposit at Call of the Scheduled Bank , Condi 
itions of the contract and the plans can be seen in the Office 
during office hours and tender forms can be had from this 
cfflce from 15-2-68 to 21-2-68 on all working days upto 4.00 
p . m . on payment of the cost of tender documents (Non - re 
fundable ) . Tender copies if required by post , will be isupplied 
on extra payment of Rs. 2 / - by Money Order . 

Separate tender should be submitted for each work . The 
tender of the contractors who do not deposit money in the 
prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
any reasons with the Principal Engineer , P. W. D. 

Daman , 6th February , 1968 . The Executive Engineer , 
N. V. c . Chetty . 


As propostas serão abertas às 15-30 horas do mesmo dia , 
sundo possivel, 

A caução terá de ser depositada no State Bank of 
0 Saurashtra , Dio , e a respectiva gua junta à proposta , ou 

derá ser em forma dum depósito plugável å ordem em 
qralquer Banco reconhecido . As condições do contrato e 
demais pormenores podem ser obtidos desta Repartição 
durante as horas regulamentares de serviço e os impressos 
dil proposta podem ser obtidos desde 15 até 21 de Fevereiro 
* 1988, em todos os dias úteis , até às 16 horas , mediante 
piigamento do respectivo custo , que não será restituido . Os 
inipressos também poderão ser enviados pelo correio mediante 
pagamento da taxa extra de Rps , 2 / - por vale postal . 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
olira . As propostas dos concorrentes que não efectuarem o de 
posito provisório da maneira sima indicada, seráo suma 
si unea te rejeitadas . 

O Engenheiro - chefe dos Serviços das Obras Públicas reserva 
para si o direito de rejeitar qualquer ou todas as propostas 
sem dar razões justificativas : 

Damão, 6 de Fevereiro de 1968.- ) Engenheiro Executivo , 
N V. C. Ohetty . 


.. 


Labour and Information Department 


Departamento de Trabalho e Informação 


Mormugao Port Trust 


( Mormugao Port Trust» 


Auction Notico 


Whereas the goods mentioned in the Schedule have not 
been removed by owners or other person entitled thereto , 
from the premises of the Board , the said goods are liable to 
be sold by public auction under the provisions of Sections 
81 and 62 of the Major Port Trusts Act ( Act 38 of 1963 ) . 

The said goods will therefore be disposed of by public 
auction at 10.00 8. m . on 5-3-1968 in < » Shed, Mormugao 
Harbour , if not cleared by that date . 


Aviso 
Atendendo a que as mercadorias mencionadas no quadro 
az exo , não foram arrecadadas , dos recintos desta Junta , pelos 
proprietários ou pelas pessoas com direito a elas , as mesmas 
estão sujeitas a serem vendidas em hasta pública , nos termos 
dos artigos 61. ° e 62.º do «Major Port Trusts Act » . (Act 38 
of 1989 ) , 

As referidas mercadorias serão, por isso , vendidos em hasta 
pt blica , às 10 horas, de 5 de Março de 1968, no recinto < E > 
de Porto de Mormugko, se não forem arrecadadas até essa 
data . 
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SCHEDULE - QUADRO 


Lot No. 


Vessel s name and date 


Marks and Nos. 


No. description and contents 


Loten . " 


Nome do navio e data 


Sinais e números 


Número e descrição do conteúdo 


Name of consignee and address 
Nome do consignatário 

endereço 


58/67 3. S. Clan Fergusson of 27-8-62 Labelled Roots Caculo 

Mormugao. 
* 15 S. S. Alcobaça of 4-11-58 DMFP 


68 


2 Enpacked Hillinan Cars . M / s . U. Ş . B. Caculo , Panjim 

Goa . 
2 crises 

contg : Distilled Matias F. Picardo, Panjim - 
Water . 

Goa 
1 crate Sanitary articles. M / s . V. J. Hede , Margao 

Goa . 
1 loose Material for light Direcção dos Serviços de Fa 
1 bag house, 

zenda e Contabilidade . 


S. S. India of 3-5-60 


V. J. H. 


ין 
BB 


Mr. Juisto de Menezes. 


6 ceuses Transforiners. 
1 ctu . Biscuits . ( empty ) . 


134 s . s. Burkhard Brohan of Direcção dos Serviços 
9-7-61 

de Fazenda e Conta 

bilidade. 
175 s . 8. Timor of 6-11-61 
4/67 S. s . Burkhard Brohan of CRISNAIK . 

31-12-61 
5/67 DO 

CAXINATA P. CA 

MOTIM . 
12/67 S. S. Reinchenfels of 14-2-62 Casa Lusitana Nova 

Goa . 
18/67 S. S. Wakashima Maru of GXNP /Mormugao. 

1-3-62 


Crisna Nanu Naik , Margao 

Goa . 


7 ctns, Beer . ( empty ) . 


Caxinata P. Camotim , Panjim 

Goa . 


1 c / s . A.dy. Material. 


Casa Lusitana , Panjim - Goa . 


23/67 S. S. Clan Macnab of 12-3-6 % 76 /62 / S /FTD /Goa viss 

Mormugao . 
25/67 S. S. Miyajima Maru of 26-3-62 Panaco No. 1 . 


44/67 


S. S. Sabarmati of 2-6-62 


Self /Mormugao . 


49/67 3. s. King Alexander of 8-7-62 Filu /Marmagoa . 


91/67 9. S. Leabeth of 23-1-62 


OASC / Mormugao 

1/227. 


15 bags Chalk . 

Mr. Gajanan Shanu Naik Pan 

car, Mapisa Goa . 
30 ctas. Envelopes . 

Mr. Marcos Gomes , Panjim 

Goa . 
1 parcel pure silk goods. Agents : M / s . Chowgule Bro 

thers , Mormugao -- Harbour. 
1 c / 3 . Assembled parts of M / s. Costa & Co., Margao 
empty containers . 

Goa . 
1 ct : a . Merchandise M / s . Chowgule Bros. H /OB / 
( empty ) . 

/ Lading S. S. « Clan Men 

zies » . 
227. c / s . Automotive Spares . Automotive Equipment, Rua 

Afonso de Albuquerque , Pan 

jim -- Goa . 
1 c / s . Engine parts . Asiatic Trading Corpn ., P. O. 

Box No. 32 , Rua Afonso de 

Albuquerque , Panjim — Goa . 
7 c / s. Engine parts . International Trading Corpo 

ration , Vasco da Gama. 
1.5 pkgs . Shishu power dri Mr. Vishnudas Narotamdas, 

ven crusher complete . Panjim - Goa . 
5.2 c / s. Engine parts . Asiatic Tradig Corpn ., P. O. 

Box No. 32 , Rua Afonso de 

Albuquerque, Panjim -- Goa . 
84 c /s . Engine parts , 

· Do 


92./67 


Do — 


DC /Goa Made in U.K. 

1/41. 


93/67 DO 

MT/Goa Made in U.K. 

1/47. 
94/67 s. S. Wakashima Maru of Cane Mart Singapore . 

1-3-62 
95/67 S. S. Leabeth of 23-1-62 

ED /Goa Made in U.K. 

1/12 . 


96/67 


Do — 


MD /Goa Made in U.K. 

1/84 . 


- 


S. s . India of 26-9-58 


NIL 


4 D Johns Wine . 


Excess . 


204 


NIL 


S. S. India of 4-12-61 
S. s . Jaladhan of 11-10-63 


13 D Johns Wine . 


Excess . 


8 


11 


s . s . Litchenfels of 5-11-63 


Lusitana Mormugao. 
PGN /Margao Mormu 

gao . 
Elite Mormugao . 


21 


s . S. Hereford Beacon of 

16-12-63 


11/67 


S. S. Mongolia of 1-4-64 


Margao /N11. 


19/66 


S. s . Sabarmati of 9-12-64 


HR / VD /GN . 


43 D Johns Wine. 

Casa Lusitapa , Panjim Goal . 
4 casks Wine. 

M / s . Prabacar G. Naik , Mar 

gao - Goa . 
3 cases wine . 

M / s . Elite Agencies , Mapusa 
1 case wine . 

Goa . 
1 carton Adv . Material. M / s . Drogaria Raicar, Mar 

gao - Goa . 
1 bag cotton seeds. 

Agent: M / s . V. S. Dempo & 

Co. Pvt. Ltd., Mormugao 

Harbour . 
1 piece stove leg . 

Agent : M / s . Lima Leitao & 
Co. Pvt . Ltd., Mormugao 

Harbour . 
40 bags Whiting . 

Unknown 
3 bales unglazed white M / s . A Vanguarda , Mapusa 
printing paper . 

Goa . 
28 Fibre Boxes D. D , T. Agent : M / s. Agencia Comer 

cial Maritima, Vasco da 
Gama. 


22/66 


8. S. Safina Hujage of 10-12-64 . Mr. Antonio J. R. Fer 

nandes 


NIL 


24/66 S. $. Dharia Daulat of 30-10-64 
32/66 9. S. Sabarmati of 4-12-65 


A. V. M. Mormugao. 


33/66 


S. S. Laximi Jayanti of 3-6-85 


NIL 


39/66 S. s . Vishva Kirti of 5-7-65 


NIL 


1 bal printing paper . 


44/66 9. S. Sabarmati of 29-1-65 


M / s . V. S. Dempo . & Co. Pvt . 
Ltd., Mormugao - Harbour . 

Do 


Union 2276 /Marmagoa 

via Bombay No. 21 . 


1 casa Motor 

Parts . 


Vehicle 


more on 


OL 
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HM 


Lot No. 


Vessel s name and data 


Marks and Nos. 


No. , description and contents 


Loten . 


Nome do navio e data 


Name of consignee and address 
Nome do consignatário 

endereço 


Sinais o números 


N. e descrição do conteúdo 


112/67 


j c / s. Spare Parts 

Parts for M / s . Timblo Irinaos Ltd., Mar 
Trucks . 

kao ---- Goa , 


s . s . Richard de Larinaga OM.G T.TIL 19126 
of 28-4-65 

- 17377 380 Morinu . 
gao India Credit; 

470192 
s . s . Sabarmati of 5-3--66 

C /2006 /Marmagoa . vis. 

Bombay. 


75/67 


76/67 S. S. Sabarmati of 19-3-66 Salgaonker Vasco da 

Gama. 
86/67 S. s . Rukmavati of 13-9-66 Casa Filu Margao via 

Mormugao via Bom 

bay . 
89/67 S. S. Hellenic Charm of 20-9-66 Taata via Khorsans 

HAHR Tehran , 
114/67 S. s . Tremayne of 19-3-66 G. Agrawal Margao 

Nos. 1/3 . 
97/67 S. s. Ocean Enterprise of Panduronga Timblo 
20-7-65 

Industries Ltda . 

Imp / 175 No. 165 . 
106/67 S. S. Jalagomati of 22-2-67 Nil / 882 / 110010-530389 . 


I case spare parts and 

parts and M / s. Vassudeva S. Naik , Ma 
accessories for trucks 

pusa --- Goa . 
( empty ) . 
: 1 case tractor trucks cou M / s . V. M. Salgaocar & Bro 
pling parts . 

thers, Vasco da Gama. 
1 c / s . old spice toilet pre Agent : M / s . V. S. Dempo & 
paration . 

Co. Pvt . Ltd., Mormugao 

Flarbour . 
bags Plastic Chips. Mr. A. P. Walaulikar Vasco 

da Gama. 
3 cases spares for Kelvin M / s. G. N. Agrawal, Margao 
Diesel Engine. 

. Goa . 
I case spares for compres- M / 3. Panduronga Timblo In 
sors , 

dustries Ltda . , Margao - 

Goa . 
2. empty wooden case . Agent: M / s . V. S. Dempo & 

Co. Pvt . Ltd., Mormugao 

Harbour. 
1. bdie . contg : 4 halves 

Do ---- 
bearings and 2 cobs 

yarn . 
13 drums Asphalt. 

M / S . Burmah Shell, Vasco da 
Gama. 


127/67 s . s . Sabarmati of 9-4-67 


NIL 


128/67 S. S. Radiant of 20-5-67 


B. S. Mormugao . 


129/67 


S. $ . Sarasvati of 21-5-67 


M.M.P. 2 1/2 Lavan 

desons Marmagoa .. 


1 carton Full Cream Milk , Agent: M / s . V , S. Dempo & 
Powder , 

Co. Pvt . Ltd., Mormugao - 

Harbour . 
4 ctns. Full Cream Spray 

DO 
Milk Powder . 


130/67 S. S. Sarasvati of 21-5-67 


Drogaria Salcete Mar 


gao Goa . 


132/67 S. S. Sarasvati of 1-6-67 


- Do. 


133/67 S. . Sarasvati of 8-6-67 


1 case spare parts Mecha 

nical Shovels . 
cases spares for com 

pressors . 


Do - 


CEL.EFC.AVSV 5306 

Mormugao. 
GT . TPL Marmagoa 

Goa India via Bom 

bay 1/3 . 
GT. TPL , Goa India 

via Bombay 943224 
ex 1/3 . 

NIL 


134/67 S. S. Sabarmati of 18-6-67 


1 case Motor vehicle parts . 


-Do 


131/67 S. S. Canara of 12-4-67 


Ltd., 


118/67 


S. S. Sabarmati of 27-11-66 


J.F.R. ( Julia No. Luis 
Mormugao ) . 


1 carton condensed milk Agencia Geral Pvt. 
( empty ) . 

Vasco da Gama . 
1 case personal effects . Agent: M / s . V. S. Dempo & 

Co. Pvt. Ltd., Mormugao --- 
Harbour . 


123/67 S. $ . Jalagomati of 22-2-67 


OBD . PT. EXP . 95P 

Pagatini Margão , 
Mormugao Goa In 
dia via Rotterdam 
CS / 4519 . 


1 box Road Making Ma- M / s . Panduronga Timblo In 
chinery 

Parts dustries Ltda., Margao 
( empty ) . 

Goa , 


. 


Total 


687 


These will be delivered to the Drug Licence holders only . 


Serão vendidas somente aos possuidores de « Drug Licence » . 


Mormugao , 5th February , 1968. --- P . G. Kundaji, Traffic 
Manager. 


Mormugão, 5 de Fevereiro de 1968. --- P . G. Kundaji, Ge 
rene do tráfego . 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Anuncio 


Notice 
In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Xechicanta Crisna Raicar , bachelor , residing 
at Aquem , has applied for the lease , for construction of a 
house, of an uncultivated and unused plot of land belonging 
to the Comunidade of Margao , called « Cupangales , bounded 
on the east by the land of the Comunidade applied for lease 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que Xechi 
canta Crisna Raicar, solteiro , residente em Aquém , requereu 
em aforamento , para construção de casa , um terreno inculto 
e desaproveitado da comunidade de Margão , denominado 
« Cupangale » , confrontado de nascente com o terreno da 
comunidade requerido em aforamento por Salvador Barreto , 


---Stretc....... 


---- 


! 
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by Salvador Barreto , of Bordá , on the west by the path 
recerved by the Comunidade, on the north by the lease of 
Januario S. Lazaro and on the south by municipal road which 
from Fatorda leads to Rachol, about 1000 sg . metres in area . 
File no . 99/1967, 

Margao , 2 ,th November , 1967.. The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 


de Beyrda , de poente com caminho reservado pela comunidade, 
de norte , com aforamento de Januário S. Lazaro e de sul 
com a estrada municipal que de Fatordá se dirige a Rachol, 
na área provável de mil metros quildrados . Frocesso n . 99 / 
/ 1967 . 

Margão , 25 de Novembro de 1967. --- O Secretário , Bog 
ronte Vitol Porobo Chimulcar . 

G , nQ° 1155/1838 


V , no . 1155/1968 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 


Anúncios 


2 It is hereby announced that on the 22nd of March , 1968 , 
at 11 a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Oiteiro de Da 
nua > , lot no . 400 , situated at Tivim , of Comunidade of Tivim , 
applied for lease , for the construction of a house , by Remedios 
Santana Pereira , of Tivim , covering an area 990 sq .metres . 
It is bounded on the east by the reserved road , on the west 
and south by the land of Comuaidade, which is a part of 
the said lot no . 400 and on the north by the leased land of 
Lucas Antonio Estrocio , the auction price being the annual 
lease rent of Rs. 10 / 

Further it is announced that the successful bidder will 
have to produce , at the auction time for the purpose of 
adjudication according to the case the following documents as 
a proof that : --- 
a ) he does not possess house in his native village as 

well as in the locality of present residence ; 
b ) he, owing to his professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot which the pre 
sent flle refers to . File no . 151/1964 , 


2 Anuncia - se que no dia 22 de Março de 1968 , às 11 ho 
ras , e a porta da sobredita Administração , será levado em 
hasta pública , o terreno denominado « Оiteiro de Danuá » , lote 
2.° 400 , sito em Tivim , da comunidade de Tivim , requerido 
em aforamento , para construção de casa , por Remédios San 
tana Pereira , de Tivim , na área de 990 m , confrontado de 
nascente com o caminho reservado, de poente e sul com o 
terreao da comunidade, que faz parte do dito lote n . ° 400 , 
e de norte com o aforamento de Lucas Antonio Estrócio , 
sendo a base de licitação o foro ånuo de Rps . 10 / -, 

Anuncia -se mais que o indivíduo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação , 
conforme o caso , os seguintes docuinentos coinprovativos : 
a ) de ele aão possuir casa na aldeia donde é oriundo, 

bem como na localidade da residência actual; 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer meni 

bro da sua fanzília necesisita do terreno constante do 

processo , Processo n . 151/1964 . 
Mapuçá , 30 de Janeiro de 1968.-- Servindo do Secretário , 
Pandolica Panduronga Sinai Cocodcar . 

Visto . --O Administrador, Gajanan Vithal Prabhi Dessai. 


Y 


Mapusa , 30th January , 1968 . The acting Secretary , Pun 
dolica Panduronga Sinai Cacodcor , 

Visa . --- The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessat. 


V. no . 1151/1968 


G. B. 1151/1968 


3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Julião Bento Pereira , 
resident of Anjuna , applied on lease for the purpose of 
appendage of his house , the hilly , uncultivated and unused 
plot named « Soranto » , situated at ward Demervaddo of 
Anjuna and belonging to the Comunidade of Anjuna , cover 
ing an area of 250 sq . metres . It is bounded on the east by 
the public road , on west by the drain , on north by the 
public road and on the south by the leased plot of the appli 
cant. File no . 14/1968 . 

Mapusa , 27th January , 1968. -- . The acting Secretary , Pun 
dotica Panduronga Sinai Cacodcar, 

V. no . 1119/1968 

(Repes.ted ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Julião 
Bent Pereira , residente em Anjuna, r equereu em aforamento 
para serventia da sua casa o terreno oiteiral, inculto e desa 
proveitado denominado « Soranto » , sito no bairro Demervaddo 
de Anjuna e pertencente á comunidade de Anjuna , na área 
die 2:50 m ?, confrontado de nascente com o caminho público . 
sle pente com a sangria , de norte com o caminho público e 
de sul com o aforamento do requerente . Frocesso n .° 14/1968 . 

Mapuçá , 27 de Janeiro de 1968.-- Servindo do Secretário , 
Pun olica Panduronga Sinai Cricodoar . 

G. 0.9 1119/1968 


( Repetido ) 


4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Xencora Deu Belecar , 
resident of Moira , has applied on lease for the construction 
of a house , an uncultivated and unused plot « Faixa Triangu 
zary , which lies by eastern sides of the leased plot of Antonio 
Nazare , lot no. 66 , situated at ward Bambordem of Moira 
and belonging to the Comunidade of the same village, cover 
ing an area of 360 sq . metres . It is bounded on the east by 
the leased plot of Antonio Nazare , on north , south and on the 
west by roads. File no . 26/1968 . 

Mapusa , 29th January , 1968. The acting Secretary , Pun 
dolca Pandurongó Sinai Cacodcar . 

V. no . 1141/1968 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Xencora 
Deú Belecar , residente em Moira , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno inculto e desaproveitado 
« Faixa Triangular » , que fica ao muscente do aforamento de 
Antonio Nazaré , lote n.º 66 , sito no bairro Bambordém de 
Moirá e pertencente à comunidade da mesma aldeia , na área 
de 360 mp, confrontado de nascente com o aforamento de 
Antonio Nazaré , de norte , sul e de poente com os caminhos 
vicirais . Processo n . 26/1968 . 

Mapuçi , 29 de Janeiro de 1968. --Servindo do Secretário , 
Pun lolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G , n .° 1141/1968 


.... 


In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it fs hereby announced that Naraina Santu Naiqué , resident 
of Moirá , has applied on lease for the construction of a house, 
an uacultivated and unused plot named « Ansur » , situated 
at Bombordém ward and belonging to the Comunidade of 


..1... 
5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo : 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Naraina 
Santů Naique , residente em Morrá , requéreu en aforamento , 
para construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado 
dencminado « Ansur » , sito no bairro Bombordém e perten 


M 


th 
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Moira , covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded 
on the east, north and south by the land of Comunidade of 
Moira and on the west by the boundary line of Ucassaim 
village. File no. 368/1967. 

Mapusa , 8th January , 1968. The acting Secretary , Pron 
dolica Panduronga Sinai Cacoilcar . 

V. no . 1149/1968 


cente à comunidade de Moira , na área de 1.000 m , confrontado 
de nascente , norte e sul com a terreno da comunidade de Moira , 
de poente com limite da aldeia Ucassaim . Processo 
n . 368/1967 . 

Mapuca , 8 de Janeiro de 1963. -- Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G , nQ 1149/1968 


- 


6 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
at is hereby announced that Sazó Pandu Gaunço , of Nadora , 
has applied on lease for the construction of a house , an uncul 
tivated and unused plot named Naviacho Oungo » , lot no . 106 
( 2nd division ) situated at Nadora and belonging to the Comu 
nidade of Nadora , covering an area of 900 sq . metres . It is 
bounded on the east by the lot no 107 , 1st lot of Polpicantem , 
on west by the part of same lot no. 106 , land applied on lease 
by Lou Xencor Gaunço Deguecar, on north by the part of the 
same lot land applied on lease by Caxi, widow of Vitola Al 
doncar and on the south by the reserved lot no. XIV . File 
no . 34/1968 . 

Mapusa , 12th February , 1968. The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1157/1968 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sazó 
Pandú Gaunço , de Nadora , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado deno 
niinado « Naviachó Owngó » , lote n.º 3.06 ( 2." adição ), sito em 
Nadorá e pertencente á comunidade de Nadorá , na área de 
900 m², confrontado de nascente com o lote n .° 107, 1.º lanço 
de Polpicantém , de poente com a parte do mesmo lote n .° 106 
pedido em aforamento por Loú Xencor Gaunço Degruecar , de 
norte com a parte do mesmo lote pedido em aforamento por 
Caxi, viúva de Vitola Aldoncar e de sul com o lote reservado 
n .° XIV . Processo n.º 34/1968 . 

Mapuçá , 12 -tle Fevereiro de 1968 .-- . O Secretário , Manguexa 
Hagoba Sinai Quencró . 

G. n . 1157 1968 


7 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Datarama Gopal Salgãocar , resi 
ident of Bastora , has applied on lease for the construction of 
a house, the rocky , uncultivated and used plot without spe 
ciai name lot no . 296 division no . 2, belonging to the Coru 
nidade of Bastora , where it is situated , covering an area of 
1.000 sq . metres . It is bounded on the east by the road , on 
west by the lot no . 295 division no. 1 on north by the reserved 
lot no . 170 and on the south by the village of Paliem . File 
no . 345/1967. 

Mapusa , 8th February , 1968 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1158/1968 


7 Nos terinos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Datarama 
Gopal Salgãocar , residente em Bastorá , requereu em afora 
niento para construção de casa o terreno rochoso , inculto e 
desaproveitado, sem denominação especial, lote n.º 296 talhão 
n .° 2 , pertencente à comunidade de Bastora , onde é situado , 
da área de 1.000 m²., confrontado de nascente com o caminho, 
de poente com o lote n.º 295 talhão n.º 1, de norte com o lote 
reservado n.º 170 e de sul com a aldeia de Paliém . Processo 
n .° 345/1967 . 

Mapuça , 8 de Fevereiro de 1918.- O Secretário , Manguesa 
Hagobá Sinai Quencró . 

G. n .° 1158/1968 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Canacona 


Secção das Comunidades de Canacona 


Notices 


Anúncios 


8 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that , Francisco Xavier Fernandes, from Saleri of 
Cola , has applied for the lease, for the cultivation of paddy , 
the uncultivated , rocky and unused piece of land called « Ancle 
gentiltolpacodil Tolopo » , situated at Saleri and belonging to 
the Comunidade of Cola , bounded on the east with the land 
given on lease to João Vicente Fernandes , on the west with 
the landed property Manden and on the north and south 
with the remaining land of Comunidade, in an area of 2 Ha . 
File no . 18/1967 . 

Margāo , 28th December , 1967. --- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 1134 / 1.968 

(Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades , se anuncia que, Francisco Xavier 
H ernandes, de Saleri de Cola , requereu em aforamento , para 
os fins de trazer à cultura de arroz , o terreno inculto , rochoso 
€ desaproveitado denominado « Anclegentiltolpacodil Tolopo » , 
sito em Saleri e pertencente à comunidade de Cola , confron 
tado de nascente com o aforamento de João Vicente Fernandes , 
de poente com o prédio Mandem e de norte e sul com o res 
tante terreno da comunidade , na área de 2 Ha. Processo 
31.º 18/1967 . 

Margão , 28 de Dezembro de 1967. -- O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n . ° 1134/1968 

(Repetido ) 


Section of Comunidades of Marmagoa 


9 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shrimati Maria Clementina Dourado 
e Almeida , resident of Vasco da Gama, has applied for the 
lease of a piece of land « Bandola - Charco » belonging to the 
Comunidade of Chicalim which is situated in between the 
road and the property of the applicant, for the use ( ser 
ventia ) of the said property and which will be served for 
the transport of materials and other agricultural utensils, 
covering an approximate , area of 5 metres breadth . It is 
bounded on the east by the plot of the applicant, on the 
west by the municipal road , presently national road , which 
from Chicalim goes to Cansaulim , on the north and south 
by the remaining part of the said Bandola -Charco . File 
no . 31/1967. 

Vasco da Gama, 3rd February , 1968. — The Secretary , 
Bogvontó Vitol Porobo Chimulcár . 

V. no . 1159/1968 


Secção das Comunidades de Mormugão 
Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, se anuncia que Maria Clementina 
Dourado e Almeida , residente em Vasco da Gama, requereu 
cm aforamento para serventia do seu prédio para transporte 
( ie materiais e alfaias , uma faixa do terreno da comunidade 
( le Chicalim , que fica entre a estrada e o seu prédio , denomi 
lado « Bandola - Charco » , da largura aproximada de cinco 
inetros . Confronta - se de nascente com o prédio palmar do 
requerente , de poente com a estrada municipal, hoje nacional, 
que de Chicalim vai para Cansaulir , de norte e sul com a 
estante parte do dito Bandola - Charco . Processo n .° 31/1967. 

Vasco da Gama, 3 de Fevereiro de 1968. O Secretário , 
Bogvonto Vitot Porobo Chimulcar . 

G. n .° 1159/1968 
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SERIES III No. 46 


« Comunidades 


Comunidades 


Mapusa 
10 The abovementioned Comunidadę is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd 
Sunday , at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette , so as to give its opinion on the file 
no. 216/1967 , in which Panduronga Visnum Mapxencar, resi 
dent at Mapusa , applied on lease for construction of a house 
an uncultivated plot named «Raincho Sorvo » , lot no . 188 , 
bounded on the east , west and north by the land of the said 
Comunidade and on the south by land applied for by Dasha 
rata Madeva Gadecar , belonging to this Comunidade , covering 
an area of 1.000 sq.metres . 

V. no . 1139/1968 


Mapuçá 
10 E convocacia esta comunidade para se reunir em ses 
são extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n.º 216/1967, em que Panduronga. Visnum Mapxen 
car, residente em Mapuçá , pede em aforamento para cons 
trução de casa um terreno inculto denominado « Raincho 
Sorvó » , lote n.º 188 , confrontado de nascente , poente e norte 
com o terreno da dita comunidade e de sul terreno requerido 
por Dasharata Madeva Gadecar, pertencente a esta comuni 
dade, na área de 1.000 m *. 

G. 27. 1139/1968 


11 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd 
Sunday , at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette , so as to give its opinion on the file 
no . 323/1967, in which Narana Datarama Sinai Caibadi, 
resident in Mapusa , applied on lease for construction of a 
house an uncultivated plot named « Raincho Sorvo » , bounded 
on the east by the public road , on west by the leased plot 
belonging to Lourenço Bragança and the land of Caetaninho 
da Silva , and south also by the public road and on the north 
by the land granted on lease to Pundolica Bala Budgo, belong 
ing to this Comunidade and covering an area of 1.000 sq . 
metres . 

Mapusa , 3rd February , 1968. The Clerk in charge , Cons 
tancio Gomes . 

V , no . 1140/1968 


1.1 E convocada esta comunidade para se reunir em ses 
são extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n.º 323/1967, em que Naranai Datarama Sinai ca 
bali , residente em Mapuça , pede om aforamento para cons 
trução de casa um terreno inculto denominado « Raincho 
Souryo » , confrontado de nascente com o caminho público , de 
poente com o aforamento pertencente a Lourenço Bragança 
e o terreno da Caetaninho , da Silva , de sul também com o ca 
minho público e de norte com o terreno concedido em afora 
mento a Pundolica Balá Bugdó , pertencente a esta comunidade 
na área de 1000 m . 

Mapuçá , 3 de Fevereiro de 1968. --O Escrivão ajudante , 
Constâncio Gomes. 

G. 0 ,° 1140/1968 


12 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 110 a . m . after the publication of this notice in the 
Govenment Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 330/1967 in which Mahamlad Alli Karim , resident at 
Mapusa applied on lease for construction of a house an un 
cultivated plot named Santiniichi Addi, lot no . 160 bounded 
on the east, west , north and south by the remaining part 
of the hilly land of the said lot , belonging to this Comuni 
dade covering an area of 1000 sg .metres . 

Mapusa , 4th February , 1968. — The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes . 

V. no . 1145/1968 


12 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo 8.pós a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n 330/1967 , em que Mahamad Alli Karim , residente em 
Mapuçá , pede em aforamento paint construção de casa um 
terreno inculto denominado Santinichi Addi lote n .° 160 , con 
frontado de nascente , poente , norte e sul com a restante parte 
do terreno oiteiral do dito lote , pertencente a esta comuni 
dade na área de 1000 m , 

Mapuça , 4 de Fevereiro de 1968 .-- O Escrivão ajudante , 
Constâncio Gomes. 

G. n .° 1145/1968 


13 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall , on 
3rd Sunday, at 10 a . m ., after the publication of this notice 
in the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no . 322/1967 in which Maximiano de Souza of Mapusa 
applied on lease for appendage of his house an uncultivated 
plot named Gouleachi Bar , bounded on the east by the land 
of heirs of D Melos , on west by the land of Thomas Benedito 
de Souza and by the land of the Comunidade of Mapusa , od 
north also by the land of the Comunidade of Mapusa and 
on the south by the leased land of the applicant covering 
an area of 400 sq . metres . 

Mapusa , 5th February , 1968 . The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes. 

V , no. 1153/1968 


13 È convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões, peias 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 322/1967, em que Maximiano de Souza , de Mapuçá , pede 
em aforamento para serventia da sua casa um terreno in 
culto , denominado « Gouleachi Bar» , confrontado de nascente 
com o terreno dos herdeiros D Melos , de poente com o terreno 
de Thom : us Benedito de Souza e com o terreno da comunidade 
de Mapuçá , de norte também com o terreno da comunidade 
de Mapuçá e de sul com o aforamento do requerente , na 
área de 100 m . 

Mapuçi, 5 de Fevereiro de 1968. -- () Escrivão ajudante , 
Constancio Gomes. 

C. 1 ,° 1153/1968 


14 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 175/1967 in which Felipe Neri Santana de Souza of Ma 
pusa , applied on lease for construction of a house an unculti 
vated plot named « Comonaicachy Soddo» , bounded on the 
east by the plot of Boaventura Carrasco , on the west by the 
plot of Valentina de Souza , on the north by the plot of Tome 
Martinho de Souza and on the south by the municipal road , 
belonging to this Comunidade and covering an area of 1000 
sq. metres . 

Mapusa , 9th February , 1968. - The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes . 

V. no . 1156/1968 

Sirvoi 
15 The above Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday 
at 10 a . m ., after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette, so as to give its opinion on the file no . 9 of 1967, 


14 convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessnes , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 175/1967, em que Felipe Neri Santana de Souza , de Mapuçá , 
pede em aforamento para construção de casa, um terreno in 
culto denominado « Comonaichó Soddo » , confrontado de nas 
cente com o terreno de Boaventura Carrasco , de poente com 
o terreno de Valentina de Souza , de norte com o terreno de 
Tomé Martinho de Souza e de sul com estrada municipal, 
pertencente a esta comunidade na área de 1000 m . 

Mapuçá , 9 de Fevereiro de 1968 . O Escrivão ajudante , 
Constancio Gomes 

G. n . * 156/1968 

Sirvoi 
15 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa de sessões , no terceiro 
domingo , pelas 10 horas, após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 


.. 


w 


..- 


.. 


15TH FEBRUARY , 1968 (MAGHA 26 , 1889 ) 


663 


in which Tulxidas Molcornencaz , resident of Margao , applied 
on lease for the cultivation of fruit trees , an uncultivated 
and barren plot called « Peddamordi» lot n .° 806 , bounded on 
the east by Chamorimordi of Comunidade, on the west by 
stream and second addition Saqueri of Xamba Sinai Sir 
voicar , on the north Naquerim mordi of Comunidade and on 
the south by Pedda molacadil niordi, in the approximate area 
of 25.000 sq . metres . 

Sirvoi, 24th January , 1968 . The Clerk in charge, Vishnum 
Ananta Sinai Sirvoicar . 

V. no . 1146/1968 

Cujira 
16 This Comunidade is convened to meet at its usual 
place on 3rd Sunday after the publication of this in the Go 
vernment Gazette , at 3,30 p . n . to apreciate te petition of 
Mrs. Ezilda Souza of Panaji, to sell a part of plot named 
1.º lote Candolem , about 294 7 sq . metres for construction 
of a house and hospital. File no . 26/67 . 

Calapor, 6th February , 1968 , The Clerk , Balaji Camotim , 


processo n.º 9 de 1967, em que Tulxidás Molcornencar , resi 
derite em Margão , pede em aforaniento para cultura de árvo 
res frutíferas , un terreno inculto e desaproveitado , denominado 
« Peddamordis , lote n .° 806 , confrontado de nascente com Cha 
morimordi da comunidade, de poente com regueiro e segunda 
adição de Saqueri de Xambá Sinai Sirvoicar , de norte com 
Naquerim mordi da comunidade e de sul com Pedda molacadil 
mordi, na área provável de 25.000 m². 

Sirvoi, 24 de Janeiro de 1968.--- Escrivão encarregado , 
Vishnum Ananta Sinai Sirvoicar . 

G. n .° 1146 1968 

Cujira 
16 12 convocada a supradita comunidade, para se reunir 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Ofi 
cial, pelas 15,30 horas , no seu lugar de costume, a fim de 
apreciar o assunto da venda da parte do terreno oiteiral, na 
área de 2947 m , do lote Condolem 1.º lote , constante do pro 
cesso n.º 26/67, em que é requerente Ezilda Souza de Panagi, 
para os fins da construção de casa, e hospital. 

Calapor , 6 de Fevereiro de 1968. --- O Escrivão , Balaji 
Camotim , 

G , P. * 1148/1968 

Sixoda 
1.7 

Anuncia - se que no sexto dia , 10 horas e na sede 
da junta , após a publicação « este no Boletim Oficial, proce 
dez - se - á a arrematação das avenças de despesa anual de 
1968 , com o aumento de um quinto sobre a base do cálculo . 

Şirodá, 31 de Janeiro de 1968. -O Escrivão , Givaji Sinai 
Edó. 

G. .° 1150/1968 

Bandorć: 
18 Econvocada a supradita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, no lugar de costume, às 
10 horas, a fim de pronunciar sobre os seguintes assuntos : 

2... Pedido da cedência do terreno , onde se construiu o valado , 
sitiado em Carvado , e pertoncente a esta comunidade ao 
Estado para a construção do valado - cum - estrada. 

%. Tomar conhecimento dos pleitos juridicos que estão a 
coirer nos tribunais e das despesas feitas nos mesmos e 
da instruções sobre os passos a dar nos mesmos assuntos . 

23andora , 11 de Fevereiro de 1968. --O Escrivão , Ananta 
Saunlo Sinai Quercar . 

G. . ° 1154./1968 


V. no. 1148/1968 

Siroda 
17 It is hereby announced that on 6th day , at 10 a . mn ., 
in its Meeting Hall , after the publication of this notice in the 
Government Gazette , an auction will be held of annual 
expenditure of 1968, with increment of one fifth of calculo . 

Siroda , 31st January , 1968. — The Clerk , Jivaji Shenvi 
Hede . 

V. no . 1150/1968 

Bandora 
18 An extraordinary meeting of the above named Comuni. 
dade is called , on the third Sunday after the publication of 
this notice in the Government Gazette , at the usual place 
of meeting , at 10 a , m . to decide over the following matters : 

1. Request for gift of land belonging to this Comunidade 
and situated at Karvado , wherein a bund is constructed , to 
the state for constructing a bund - cum -road . 

2. To take notice of proceedings in suits running in the 
courts and of the expenses incurred therein and pass ins 
tructions on the next steps to be taken in the matter . 

Bandorá , 11th February , 1968. — The Clerk , Ananta Sannio 
Sinai Quercar . 

V. no . 1154/1968 


Y 


Devalaia 


« Devalaia » 


Xri Devi Lairai of Sirigão 
19 Hereby all the mahajans of above Devalaya are invited 
to gather on the place of meetings to discuss and approve 
the project of the Regulations of Mahajany . This meeting will 
take place at 11 a . m . of Sunday thirty days after the publi 
cation of this invitation in three issues of Government 
Gazette . 
Sirigao , 29th January , 1967. --- The Secretary , 

The Secretary , Vaman 
Krishn Gaunker . 

Visa . --The President, N. B. Gaunker . 


Xri Devi Lairai de Sirigão 
19 É convocada a mazania de sobredita Devalaia , para se 
reunir no local das sessões , pelas 11 horas , do dia domingo 
posterior ao decurso de trinta dias , após a terceira publicação 
deste anúncio no Boletim Oficial, a fim de ser discutido e 
aprovado o profecto do compromisso da dita Devalaia . 

Sirigão, 29 de Janeiro de 1968.-- O Escrivão, Vamona 
Crisna Gauncar. 
Visto . --O Presidente , N. B. Gouncar . 

G. n . * 1112/1968 


V. no . 1112/1968 

( 3r < l time) 


(3. * vez ) 


( Tradução ) 


श्रीदेवी लइराई देवस्थान -- शिरगांव 
वरील देवालयाच्या नियमावलीच्या मसुद्याची चर्चा करून तो 
मंजूर करण्यासाठी बैठकीच्या जागी ही जाहिरात सरकारी ग्याजेटवर 
लागोपाठ तीन अंकांत प्रसिद्ध होऊन तीस दिवस गुजरल्यानंतर जो 
पहिला रविवार येईल त्या दिवशी सकाळचे ११ वाजतां जमण्यासाठी 
समस्त महाजनांस निमंत्रण केले जात आहे. 

शिरगांव , दि . २ ९ जानेवारी १९ ६८.-- कमिटीचा सेक्रेटरी, वामन 
tolt Tim . 

अध्यक्ष , नरसिंह बाबुली गांवकर. 


} 
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SERIES III No. 46 


Private advertisements 


Particulares 


20 Jacob Jose Julio Augusto de Oliveira , from Calangute 
desires to collect from the treasury of the Calangute Comu 
nidade a sum of Rs. 91-92 Ps. being 23-40 Ps. of dividend of one 
share for the years 1962 , 1964 and 1966 and Rs. 19-86 Ps. of 
land tax for the years 1962 to 1967 belonging to his late bro 
ther Antonio Xavier Jose Adolfo de Oliveira , who was from 
Calangute and Rs. 48-66 Ps. of dividends of 3 shares of the 
years 1964 , 1966 and 1967 which belongs to his other late 
brother Francisco Xavier Jose Gregorio de Oliveira , who was 
from Calangute . 

Those who wish to claim should do so in the concerned 
office within the legal time limit . 


20 Jacob José Júlio Augusto de Oliveira , de Calangute , 
pretende levantar do cofre da comunidade de Calangute , a 
quantia de Rps. 91-92 Ps. sendo 23-40 Ps de dividendos de 
um acção dos anos de 1962 , 1964 e 1966 , e Rps. 19-86 Ps. de 
foros dos anos de 1962 a 1967, pertencentes ao seu finado 
irmão António Xavier José Adolfo de Oliveira , que foi de 
Calangute e Rps. 48-66 Ps. de dividendos de 3 acções dos anos 
de 1964 , 1966 e 1967, pertencentes ao finado outro irmão 
Francisco Xavier José Gregório de Oliveira , que foi de Ca 
langute . 

Quem quiser reclamar contra esta pretensão o faça nas 
estáições competentes e dentro do prazo legal, 


V. 2o . 1144/1968 


G. n . 1144/1968 


21 Pandu Zoideva Naique Gãocar and Pondori Zoideva 
Naique Gãocar of Tiurem , hereby announce as per para 1 of 
the article 25 of the Code of Comunidades , and as the heirs 
of their late father Zoideva Pandu Naique Gãocar who was 
from the said Tiurem , wishes to withdraw from the treasury 
of the Tiurem Comunidade a sum of Rs. 499-70 Ps. which 
their said father has to receive , belonging his wages served 
to the said Comunidade, Rs. 180 / - the allowances approved 
by its higher authorities , Rs. 138 / - of the service , of Paini 
pona » of the year 1966 , Rs. 29 / - of the sluice - gate of Aixir 
conda of the year 1966 and Rs. 1.4-70 Ps. the dividends of the 
shares of the year 1967, belonging to late Zoideva their father . 

Anyone having objection to the abovesaid should present 
it within the legal time limit . 


21 Pandú Zoideva Naique Gauncar e Pondori Zoideva 
Naique Gauncar, ambos de Tiuréin , nos termos do § 1.º do 
artigo 25.º , do vigente Código das Comunidades , anunciam que, 
na qualidade de herdeiros do seu finado pai, Zoideva Pandú 
Naique Gaunçar, que foi da dita , pretendem levantar do cofre 
da comunidade de Tiurém , a importância de Rps. 499-70 Ps . 
que o seu dito pai tem de haver , pelos serviços prestados a 
dita comunidade , sendo Rps . 180 / -, de gratificação do fiel, 
superiormente aprovada , Rps . 138 / - , de serviço de painipona 
do ano de 1965, Kps. 138 / -, da dita painipona do ano de 1966 , 
Rps. 29 / -, de tapume 

tapume do portal Aixircanda de 1966 , 
Rps . 14-70 Ps. de dividendos das acçõões do ano de 1967, per 
tencentes ao mesino seu pai Zoideva . 

Os que julgarem com o direito à mesma importância , deve 
rão reclamar no prazo legal e nas estações competentes . 


Y , 1147/1968 


G. 1147/1968 


State Bank of India 


« State Bank of India 


The following appointment on the Bank s staff is hereby 
notified : 


Shri D. A , Fernandes to be Accountant, Mapuca (Goa ) 
Branch , as from the close of business on the 30th November , 
1967 vice Shri O , S. Marques . 


Faz - se público que foi efectuadí & seguinte nomeação do 
pessoal do Banco : 

D. A. Fernandes, nomeado , contabilista da sucursal 
Banco de Mapuçá , Goa, desde o encerramento de transacções 
em 30 de Novembro de 1967, em substituição do Sr. O. S. 
Marques. 


R. K , Talwar , Secretary and Treasurer . 
Bombay, 30th January , 1968 . 
10th Magha , 1889 (Saka ) . 


R. K. Talwar, Secretário e Tesoureiro . 
Bombaim , 30 de Janeiro de 1968 . 
10 Magha , 1889 (Saka ) . 


C / a 


C / C 


Corrigenda 


Corrigendum 
The heading of the notice no. 26 , published on pg . 640 of 
the Government Gazette no . 44 , Series III , dated the 1st ins 
tant should be read as « Comunidade of Boa Esperanca of 
Aldona > and that of the following notice , no . 27 , should be 
read as « Comunidades of Fraternal and of Boa Esperanca 
of Aldonar . 


O cabeçário do anúncio n .° 26 , publicado à pgs . 640 do 
Boletim Oficial n.º 44, 3.“ série , de 1 do corrente , deve ler -se 
« Comunidade de Boa Esperança de Aldonar e o do anúncio 
n .° 27 , a seguir , deve ler - se « Comunidades de Fraternal e de 
Boa Esperança de Aldona » . 
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